PEIESPHIR %1948 202068

HF ESPHMTIEEIRIZIS 1T
VA CBALE R EIET A
B M R kR SRR

WEk: La7, MFMEE LI (MT) ARARBRERZBE, BRAFTERARLTE,
RIeE 1T Ak EE (ESP) XEMTIHE, AL MTIRAE § 0L, # &S fdiETH
FRe AR RAVEREIFT RAB, BRI R AR REFE; RiTLES
FAELFH | ARICESP ARG, @it A Bk WEAFARF ST @, FRREH
&, MR RALIERGER, BAR, L oLiFAS, AHEHTLEE, FEERE,
#4848 . ESP; MTI; R42ikit; “RALEREF"

1. 815

2007 A FHIFA ALl 2 (MTL) HEfER R, AR 0 = B A B4t 15 i & e 1 34
1253 . TAAFER], FRERMTUE REUT T ESR, N2 n@dpizmk. s
(2017) [FEMTIZE HELRE, B45HMTIZE /R, 155 A MTLE; 3R B I8 %
IR BAEZ e UG %, B2 2R (AR R0 R, BIREJE TAMEERE, (A1
AR o, IEFREAAG S% A, BEMRLGEIE, T, M Ihukss
LRI BN, MM REARAA BT, XA AR ) Ll 35 S, 16
BRI 55 IR v A AR B A (W, 2016 ), WIS A=A Ll T 5, T MTI
FRefaR, $EE AA R FRA0ENGHE, B CAHESh MTI 2 W HRESE & J i) Gk

AR MTIEE TAEET IR L T THEIGE (ESP) MHERAR, & KmsHtn “h
MTIA AR PR L TR AR AL (Zhu et al, 2019: 123), LI TH®RIE, H4R Y, &
o 5 FE AR B SR B OC ETE, JRARYE 2% 2 B R A RIS 20 5 Y S 1R R AR
(Hutchinson & Waters, 1987), UNRJ459eih. RIS, Bydeih | WEpdl | s
A, ESP N BUH AR R Jeih e ke Jrin) (#5501, 2015), TMMTIZE 5 ESPH = H
FRAEERIEA —3, RFEESP RIEMTIZE “HA o LZ i (Hgth, 2015:
51). ESPURFRRE LAAZ S, “TEMTIZF PR ESP AR (LA SRR Y
FEXTE” (58, 2018: 305), AW ERY], ESPTEMTIN:F: ol & @ & E 2R .
R TS B K FE ESP H MTTAR IR TS . 0BT T 58 . S . it
WA BRI, E SN IR AT, DB HAB B e MTLERFR BRI L B 7%

2.8 HE
ASCHRVIMTIR (I RATIUBIRE, IERMAYE A (M. AR, R
B0 HFE, FRITESPEE = A MA RN —— “FLITHE™ Cauthenticity ) S, 75K 407
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(needs analysis ) J&UIU, DIK “Ph2zAz ey (student-centered ) JEMiTH (75K, 2003:
82). HIG, HFEILVARI B FNAERMBEEY “EEXTHE" F0 Sk, BRI T
BARHM, MR A CBEERZ I T A X ERROE (328, 20102 163), FHEERREEH
1o EHZMERZE %R (2 igsh ) VR R B SRR, ok, 7eesrh sl
A ROR AR TR TS & o HET, AR S RS MO B R K H 45 24
fb, HOEBE TERE L R HER, RO R T 0d i SRR R I 2, M2
BROZCE . WEEDINASFEZFMIEX, MR IEERIRNEE, &5, D Rhodt
JEHy, S BT R A AR R B f e AL, i A R, BRI Bl f
AL A R, T, SRR TR RE LU =

2.1 1F2EE

IR SIERER A T R IT, ESPURRRLIAAE Ty, 2NN 5 3254 5 5 2R &
o WERIRRR TR =2

(1) WU A, At fg iz,

(2) 8, HAM (i) ) kR R E TR LR,

(3) HNFATAESS I, BIGROTFRERE, W tia s,

2.2 Xtk

PRSI B G, SRBRMER SIS, Gl SRR S 2D S
Hiro Sehiitsl s PL T =40,

(1) KRR R R B, A SR, PRl AR .

(2) AGHE “SEHOMA R A HSATIL R M, FFREEUR K T .

(3) WREE “BEE" By, #1780 BEIHE

2.3 FETEN

PRERVPMALEE “RIBFPPAN" R0 RPN PP (SCRKTY, 2018: 396 ). RUEFPFA i@ &
FRE LRIEHY, AR EUTYRT . A BIPAE . BOM T A] KB A 20 X 27 A Ny 2 402 A 1R
R G EHA TS | AR . 2R BIPREE RN, TR, S 2P B A o
NZSIBRAR . P B T A BOh e 207 BARISE I, B PR A B T2 AR B A, P
FHRAOEEIN, WA, LREVE 5 E T IRER I i, 5 BRI & ot
BRI RICR

3. IRFELhE

TE2018—2019 2FAFEEE — 22 “RMITEIUEIR" RUIRAEE T, ZUMHESHA0 T4, 241
RS 5 T IR AT 55 . BARAAE anZ 1 Fis .
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x1 AR
B3 =-& FReR
1 18-02 Blown Away ({ XU ) S ILis 222 S HEHL )
2 10-05 Hudson River Runway ({ WAENAI T ) ——4 35125 /A F] 1549 S HEHL )
3 13-10 Qantas 32 Titanic in the Sky ({ ZEIHAFEL ) —— I ES 32 S HEHL)
4 16-10 Afghan Nightmare ({12 BE ) ——FE EZMAS 1025PEL )
5 16-06 Dangerous Approach ({ 4Ll ) ——5HREE H 225 2286 T HEHL )
6 16-03 Disaster at Tenerife ({ KA ) ——45F 225 )
7 12-13 Air France 447: Vanished ({RIFMIHE) ——1kEIfI%S 447 ST )

IR S TR, AR e F AL SR, DBULS H IR A AT, R
St EAARR AR

31 BEEAN

WREIFR)E, HRKIE A A B, 9105050, 12380038 4 A& 0 AR F HLRE L
RALAYEE CE R . A PRl S AT B TR AR S, R RTT D i, P
ARBTG5 T, BUF AR BERUARHEDE th s EE Ak sh . HOR, R B
P AR ANEIR S A, R Bl el A e 5 58 B S BAg br Hbr. RIS, s2Alrh i A
BAERSIEFIESR RS EAN, LRSS (Faber, 2012), )5, FEMRES L
A FHERERI A L 22 R BRI TR SR . DASS 1 Ak B 42 58 A Blown Away J1 5], R BUGE A B
(00:00-09:20 ) “FHe, TSR] ICLk L IE A5 A2 18 5 4L 534, B3t 8851, 4 dil i ®AT b .
B A DL O RUR R, AT AR R SR F . B S AR, ANMUART
S PR ZEEIG B, BRI 25 A B PR P BT K

3.2 EFE

R “HORMRES R BT (ARP . A, 2013 94), TLRTEMREE FifJEAK
TAE, ARfER BT S AR, AR 2 S HUR T 51 8 AT DU B T
AR HHGE N, RN O (= hikEh) st b A4S Sk, ek
Bt ) 55 16 2255 3 48 Disaster at Tenerife (F¢ N L9253k ) AEMIRFER B, F KA
T19774E3 H 27 H, KENZ KM 1736 S PHAENIG BB AT, i 2% 5L 5% 4805 5 7E
] —BEIE i €, PIHLAHE SRR K, G il 583 ABETS, AET- ABCH RS F5—.
H BRI CTORE, PR TP R . SRR AR, far LR ], T ) s A
VAl AL take of {2 &) MELUAZ ARVER €, TRIFMMeE, 07 36 CHLM A 25T lE
faf 22 HLK UL “We are taking off.” ( FKATIEFER € ), (HAE LU R UL “We are at
takeoff” ( FAIIFER RALSERE ), FrLIIIZT “OK...Stand by for takeoft, we will call you!” ( 4
By, FEami 6, FRATSEAIR! ) (HREMZ, ZRHLKRFIEFERZ “We are still taxiing
down the runway!” ( FATAAERE FIEAT! ), JTRLAINGEE T & FEBOGE, Ml Jur
WSS —4] “OK”, Uk EHE € T,
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PR %, EPRRAUA G I THARERITEEOR, W WAL T BB (H R SRR Cr T iR ]
“line up and wait”, FFELIEFE/RE AT, 258 A R take off, J2FH departure, 258§
A7 53 S G B PR VS A, [ R0 A A i AE 45F . EIBRRATZHZY (ICAO ) e, TEMT
25T LTS FHFRUEARTE, 7EIA M ICAO ARIER, Rl FH ) I 8 & . @it
AR, BN SAREE FHOEE R A AR Mt dhRF =
i BARLEE . HEEEDLY " AN 5 AR TR TAER
B, A E PRSI HRAT ISR . SCaaE = R Ll e R T

3.3 [@)3FiF

IRFEE T, BRI BT By, BRI B R i R Mk T A3 2R R
PR, AR BB SR TN E T AN FEF R LR, A A S R
R, b (B R AT ZUE 7 e ) ZoR S8 T ) (Doc.9835) %41 Y B i FH i 4
(events) FLEFVER/F (domains ) JERAIRMES RS (WE2),

*2 LRREEFMBEFHMEREE

Z831 EHRE EREE (7)) FRESH
ATIS-visibility, clouds, etc.
P MET ( weather ) (‘%?E’(iﬁif —ﬁ‘é'JUQL ?K’%%)
1 P conditions ( K4/ K Minima ( FefIlEhRE )
o A Storms ( 5 )

Turbulence (i )
Names/Types of birds ( ZISZFK/FPIE)

5 ot Bird risk/hazard ( & Damage to aircraft ( KHLAZHHIFLL )
B A/ ) Behavior of birds ( %537 )
Delays ( #Li% )
Instrument (3% )
Aircraft spare parts (CHLZERAF )
& Wi24S  Aircraft breakdowns parep .
3 - N Flight deck/cockpit ( KATHLLZE /250 )
E G (= ( RHLIKRE ) ) .
Overheating-brakes, engine, etc.
Cid—RI% . RELEE )
Type of cargo ( FEHIFIZE )
. _— Cargo problems/ )
LHAWI T Toxic substance ( 77 2475 )
4 dangerous goods ( % o
TR RHL Load distribution ( £541%<#A1iJ7) )

ARl FER
Loading/Unloading ( $£4%/HI1%

Medicine/Drugs ( 254 /3

S AT E Health problem Symptoms (FEJIR )
BEAh (feeRRE )80 ) First aid ( 2% )

Medical equipment ( EEJ7FiX£ )
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(Z:3)
a5 EHURE EREEE () [ EEE
Traffic interference (5 HAL CHLEGSh I )
6 MBI =Y Take-off incidents Runway incursion ( {2 A M1 )
PR HL I IE AR (R AER ) Cancellation and change of clearance ( 1755 )
Problems with steering gear ( 5[] 5855 )
B Flight profile ( "&473 )
TRATRAERAER Unauthorized N
Stall levels ( 2R3 2 )
7 TRSH KL manoeuvres ( AE7E

Airspace (Z4)
Position/Locations (V. & / J7{i )

P BAE)

e R TR, RORJE IS HECE AR, AR N R ST A 6 T A G
A ME AT SR AL THESR , SRR T B e T —d . A
LA, AKE (ERR) XRBEEER (2R ) LRMER W7 280k (Faber
etal., 2006), H TiEHIEH (EGP) HUN—MARA FRHIRE 5, 22 AR ATEE R FEAT
ESP #%:— HAFTEA L (BRUFAEAE, 2009 ), A5 BIRITHESL A Ll it e rh S UL, W]
DA EGP ZUM Il AREE R, Ay ESP #0°A7E MTLURAE A Al R T (I R

Mok, (ZEhiksh ) A FENESRESRBER, T —Ehg . AAEN LI AE
B, FUGRESSRAE T3 e 5 8., (IR AT LA 4R X Ll E i T oe B i . LA
PRI AS 32 S HRHLFRC s (AR ) Ryl

The flight crew contacted ATC and advised that they would need about 30 minutes
to process the ECAM messages and associated procedures, and requested an appropriate
holding position in order for that to occur. ATC initially cleared the flight crew to conduct
a holding pattern to the east of Singapore. Following further discussion amongst the flight
crew, ATC was advised that a holding area within 30 NM (56 km) of Changi Airport was
required. ATC acknowledged that requirement and directed the aircraft to a different area
to the east of the airport and provided heading information to maintain the aircraft in an

approximately 20 NM (37 km) long racetrack holding pattern at 7,400 ft.

KATHUAATE 22 P B E ), SLAMANTE B K30 54 A & F P ok 34T
B PpATMEAER, AREPRATHRESEGFHLE, = F B E R 5
ERATHLA T HANH o3k R LA FFME, 2 iThast—Fitids, s
PR BERNEFEZRELTHENGI0EZ (5602 ) EAN, &P B FH
AR —ig K, 48T RN G S — ML TG A R 6 X IR, SHRBEATE 1 &5
BEAAL T —AKL2052 (372 ), 37,400 3% R a9 540,

1 MRYHMLES 32 S PENLE—A0 o [ CA RN A2 % A380 KL, 20104F 11 H4 H FAEE R IR bas kg
SRR, o b e, TAGIT.
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Si GBS, PR RS T % SCP holding (FFAF ) M9 o AR SCA 1 holding X1 31~A
[A] AR 1% holding position ( 515\ & ). holding area ( Z£fF%54 ) FMholding pattern ( 25 FF i
2, X3 MAREMEE SURMT 47 SRR R4 7 XikRH SR, (Ehiksh) 4l
WAL 32 S HENLIAA TREZR I, RENSHE AR 1Y gt A8 . S REAT R MR 1R i 25 L B A5 o
PrE . B A2 AL i B B S s Bl LA T BRI Bl A b o 2 3 s 1
RS TR S FUR S SORS A, RV ARIBEHGRIRIME R, r g Xt
ARIEME SRS HIN

4. 8256

SHRREAT NI, BEe T af R BUR AR BT A0 S A . a5 B VnRFAEE, "k
B RMTIED IR AT DU AR

4.1 EMITH—RESMETFESLER

Caiissh ) WA TSR, R E S UK B e S RIE, R BRER
A ESP A Th UM ME 610 B SC PR RN . ESC MR ESP A R B, “ HAUMER” b
CEALREE RS A RERIBLESP H AR R (Coffey, 1984: 8). 1EAEERAUR Ll )72 X
sk Z—, (CEiEE) BRitSsifE 193, L2004, WAWRZEH | 435 B X,
TR TR Wy is fr S BT AR OGS, RS AL T35 . SR AFITA LA, XLl Al
FIARTE A BT B BOA AR AL T — A E RIS . X Falst il ge s R i, (H
BRI ZH 2138 5 RE 11 EsR St T ) ( Doc. 9835) %41 T 3 FB43 g . 3 FH 3 B AN 73 FH 3G
B, A S A 4 2 rh g i A AN RAT DL HOE AR IR, 3k 1300 AR EFE #9258 50 A8
[ (ICAO, 2010), H—FFEEOR = BRA A ENC A TE . BRICLIAE, L
BRI . MLz AR S s . RO S . Jfess 01 R Ss FE S T IRk i 41
FHRIES AW BEE (SRS ) &, als 2 BRI FBE, ARk it 5 515
SBR[ RES A, FESIAREHESE, MLl i R et bR .

4.2 DA F—FERFUZERER

g AR EEE, BN ST AR, A IR R 7242
“LABONZET AR b Ry, AU EeE M R, A CHRPOR . MR
WERARIE, R TR RS, X RRRR R A A 288 (aksR, 2015),
FOMBAERE R B, WM SR ESEFEL hikihE . B5HE . A8 mE
PR, ACEM BB, RIS | S AR SO HA TR 2R i R R S,
SIS AR A kA, TEIRARUE RGN, SRR RERS SR A OO R, S () U e [ A i
J1, TESCERAREG HRBUENR, SRR, 7RI L, cEARRRS T CRBOEA BT AT T
LRk Ul “BEE” mfaf, B0 “MERNLET, FFRIIZ, 25 a5 kiEe), WK
g3l R A RE ATl B Y S PR T AR T B A R A

4.3 FAB—REESHYTES
CRBEAR L Lolb 2 O T A 1 AR IR 7 58 ) (LUR R (B3R TR D) R, Bk
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FRRGEA L A IR FARRIBER I AR, AATBCE A TR IREE, MR RE TR B IR,
PR A PRER B B 0] 23 AR R B A (MA ) FIPIAR ] B9 B L Ll 2= (MTI)
(. L8, 2011), XM MTIWFTAENTT, BREL LI MANESC, ik BRI EEE
HA VA, B TR LR BRI R Z B IR, B QIR R A Z . X
U, B BRI, MEZAEDYR, A RSOV SEI LTI, BAERA A
LAl FRRR A R AT RERY . BOMESE A R IR S | R O RARAS H B F AR
AR L R, S AR R L T R, e TR I, PR AR
USRI iR AL, Rl e e A e it [ i e pg R, kA
ITRERS [ 2 I FIERTE, HEMAR TR R B TARRE ), PREIE MR R Z A K TARERSE . HAh,
AT ESP BT WA IR ZP- M7 4L MV ARSI 2 RE, BSP PRI BRI B IR 1% B i) 5 |
T, WA BINEIHERE, SR A F IR R 2T B 58 R 5

4.4 LIRAF—IRERIRIKIEHRRASE

G (HEFRTI 58 ) AT R IEI A b A A A I R IR, 78 [ KBORARIIE T Sz 22 R
PEF, BB MTUR CIREEFIGIRIR R, BEWE 2 i 0 ZRALBIIE A A IR 2 (L2
R, 2011), SUE BRI IR N R i, 4R R MTIZCR IO R PR AR, A
PRARTT RS AR T A, I 55 e & T02 2 Rl 22 SR i T L) 45 HH 2R 67
PSS . AR AA TR, SR L IHIBE A TR 6, B 250 HAOE R R Be
RSB ST I R M AA, SR P s 385 ) e R IE R K AR . KPR
WISGE AARBRATE 5T, SEIREBEAE G2 =00 R, Bior T BCEAT IRy
SRR HAR, AWRR RATGRRF QR AT IR, AT “FoROpEA, fr i
HRB . BEAAIET B RATTESGEIET RAR, BEREEU R el ARy R AT U
BIFEAA, L7 A RATSETEAN S A A [ P )5 2 [ PR s R BT SR A s 8 W], A T i
RV, mEIER A —R R —l— O B AR AA%E ) A SRR
DCAEAEH, SEBL et SR AS G RIAA BRI, TR X IR QRTS8 e 17

5. %8

WKAEESP 2L 2% P9 25 F R I 32 F MTLRR 8 3R, IO 9 DURI IR LS 17 AR R
(1) AN “H” FEAFESORE R . TR, S WERNLE"; (2) #Hbt
(it s ) kA A L2 42 5 Boeing (U8 ). Airbus (5% ), ICAO ( [HPR R4
GEFRHLE “HB”; (3) RR R SR =8 i b RSN b B A A 21 3 2 5% [ AR 2 1A
ARV IR, PRSEBER S RN Bl (WN2EBE S AR A AR A E Bl 4 ), TP
PRUREE . R EAMNY R, AR RSN BS UK, AEREEE TR A
FlAACH “EEBMT, ARERMEIN S AR, JEMTINN “ESHEE”,
FERHEA OB A H SRR FREr RSN RARMIEXAEEN, I ACir:
5, AR SES S, IKFEESP RJEMTIZE . AMUBEH B MTUE R R IME AT
B, AR TR —Tm” RO ERBLR, i EL T A 0 R R SR AR AL A St
R A RNE T RS ANA R
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Research on the Teaching Mode of Exhibition English
Course Based on Task-based Language Teaching

............................................................................................. Zhou Jin, Huang Leping and Yang Qi 45

Abstract: The exhibition English course is required to cultivate exhibition-service-oriented English
talents with its focus on developing professional competence in accordance with the requirements
of exhibition industry. However, it is facing problems such as rigid teaching mode, the traditional
emphasis on teaching language knowledge and students’ lack of practical ability. With its philosophy
of “learning by doing”, the Task-based Language Teaching (TBLT) is in line with the course
requirements. It will be more efficient to combine this pedagogy with this course to solve problems
above. Therefore, Exhibition English course will follow the principles of TBLT and be constructed
in four respects, including course goals, course design, implementation and evaluation, with its
emphasis on the comprehensive practical ability.

Key words: exhibition English; Task-based Language Teaching; English class; research on teaching

models

The Application of Oral Training APP to College Students’
Extracurricular Oral English Learning

........................................................................................................................................ Luo Yajun 53

Abstract: Based on the Theory of Distributed Cognition, this paper applies Oral Training APP
to college students’ extracurricular oral English learning, and analyzes the feasibility of mobile-
learning with smart-phone APP in college students’ extracurricular learning. 154 students from
3 classes participated in the one-semester teaching experiment. The results of tests show that the
application of APP has improved college students’ oral English ability. Questionnaires have indicated
students’ acceptance of mobile-learning. The teaching feedback obtained in the experiment also has
contributed to teachers’ research. Applying APP mobile learning to college English extracurricular
learning has provided a new perspective for college English teaching, which is a very meaningful
attempt for college English teaching reform.

Key words: Distributed Cognition; mobile-learning; APP; college students’ extracurricular oral

English learning

On the Design of MTI Course Based on ESP: A Case Study
of “E-C Translation in Civil Aviation”

..................................................................................................................... Gao Peng and Zhu Bo 63
Abstract: Against the booming of MTI programs in recent years, the curricula at different

94
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institutions are more or less the same, lacking distinctive features or qualities. To reform MTI
education from the perspective of ESP can develop and diversify the current courses so as to meet
the changing needs of market. Taking “E-C Translation in Civil Aviation” as an example, this paper
reveals the design, implementation, and key components of a school-based MTI course evolved
from ESP principles. By presenting the concept, new materials, methods, and domain in line with
ESP theory and practice, it discusses how to train high-caliber and practice-oriented professional
talents for the industry of civil aviation in China, making it more competitive.

Key words: ESP; MTI; course design; “E-C Translation in Civil Aviation”; curricular program

On Rater Reliability of English Speaking Test for Foreign
Language School Students — A Case Study of Recommended
Students to Beijing Foreign Studies University

...................................................................................................................... Li Liwen and Xu Jian 71

Abstract: Driven by the importance of and the reform on the admission test by Beijing Foreign
Studies University for the recommended students from foreign language schools, the present study
intended to investigate students’ test-taking performance on the English speaking and also examined
rater reliabilities against different rating criteria on Task 1 and Task 2. To achieve this goal, we
collected and analyzed the empirical data of students’ speaking performance in the year of 2019.
Descriptive statistics and Spearman correlation analysis were used to answer research questions.
Results show that most students have high English language proficiency, and satisfactory rater
reliabilities are also generated on Task 1 and Task 2. This study has implications on further rater
training for the admission tests as well as provides data for subsequent ESP teaching.

Key words: English speaking test; inter-rater reliability; students recommended by foreign language

schools rater training

On Legal Approach to Legal Translation Studies

......................................................................................................................................... Wei Heng 80

Abstract: Legal translation is a multidisciplinary subject; its research approaches need to be
multidisciplinary, too. Legal translation research at home relies mainly on methods of linguistic and
translation studies, seldom on legal studies. Comparative law and legal hermeneutics share common
research object with legal translation, of which legal translation can make good use. Researchers
need to break discipline barriers, and explore a paradigm that fits the characters of legal translation.

Key words: legal translation; multidiscipline; legal approach; comparative law; legal hermeneutics
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